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pa3zoBaHus «MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIH MHCTHTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOLICHHH (YHH-
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PaccmatpuBatoTes nekcuyeckne eauHuLbl, MHAEKCUpYloLwme obpa3oBaTenbHbIii CTaTyc
BbINYyCKHWKOB OKCOpUAXa 1 BXOAALLME B CNOBapb NpefcTaBUTenei BoICLLIMX Knaccos Benuko-
6putaHum. Boisenenne U-words npoBoanTcs Ha ocHoBe aHanuaa «XpoHuk ®pas» (The Fry
Chronicles) (2010) CtueeHa ®pas (Stephen Fry), ussectHoro aktepa, nucartens v nybnu-
umcTa, BbinyckHUKa Kembpupxckoro yHuBepcuteta. Matepuan v nogxon K BbISIBMEHMIO CO-
LiManbHo-MapK1poBaHHO NeKcuk 0byCroBnMBaET HOBU3HY MCCNeAoBaHWA. ABTOP UCXOAUT
13 TOTO, YTO Hay4HbIA MHTEPEC K NPOSIBMEHWIO COLMAnbHOro CTaTyca B S3blke 40 CUX NOp He
TepsieT CBOeN akTyanbHocTu. YHueepcuteTbl Okccopaa u Kembpuaxka ctabunbHO coxpaHs-
10T CTaTyC CaMblX NPECTUXHBIX YHUBEPCUTETOB NO AaHHbIM QS University Ratings He Tonbko
B CBOEI CTpaHe, HO W Jarneko 3a ee npeaenamu. B «XpoHukax» CtueeH ®Opait npegocTasnsiet
BO3MOXHOCTb NPOCNEANTb 3@ HIOAaHCaMU UCMONb30BaHUS OTAENbHbIX NIEKCUYECKUX HOMUHA-
LM B CTyAEHYecKoW 1 npenogaBaTenbckon cpede yHusepeuteta Kembpuaoka n otyactu Ok-
cdopga. BeigeneHbl nekcuyeckue eamHuLbl, obpasytolme creaytowme TemaTuyeckue nons:
(1) yHuBepcuTeT, (2) npenogasateni 1 COTPYAHWKY; (3) CTyAEHTbI U 3k3aMeHbl. YTBepxaaeTcs,
YTO CNOBa NaTUHCKOTO MPOUCXOXAEHWNSI MapKUPYIOT peyb BbICLUMX KNaccoB, Co3AaBas onpe-
AEneHHY0 CoLManbHyo AUCTaHLMIO, @ 3aMMCTBOBaHUSA U3 repPMaHCKUX A3bIKOB MOMOMHSOT
CTYAEHYECKNI CEHT.

KntoyeBble cnosa: COLMONMHIBUCTMYECKOE WUCCReaoBaHue; Bbiclne knacckl; U-words;
crnoapb; Kembpumx; Okceops; TeMaTnyeckune Knacchl CrioB.

1. Beenenue

ConMOMMHIBUCTHYECKOE H3YUYEHHE S3bIKA COXPAHSET aKTyalbHOCTh M
MPAaKTUYECKYI0 3HAYNMOCTH T10 Ceil JIeHb, YTO HAXOJAUT OTPa)KEHHE B MHOTO-
YHUCIICHHBIX Hay4HBIX myOnmukanusx [Agha, 2007; Baker , 1993, p. 559—564;
Blommaert, 2007, p. 115—130; Blot et al., 2003; Bucholtz et al., 2010,
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p. 18—27; Coupland, 2003; Garrett, 2010; Joseph, 2010, p. 9—18; Laboyv,
2006; Macaulay, 2004, p. 4; Silverstein, 2003, p. 193—229]. JlarHas cra-
ThSl TIPEACTABIAET COOOM OAMH M3 3TAllOB MHOTOJIETHETO M3Y4YECHHS S3bIKA U
KyJIBTYpHI BBICIINX KJaccoB BemmkoOpuranuu [MBymkuna, 1998], Hanenen-
HOTO B TOM 4YHCJIE M Ha BBISBICHUE M COCTABJICHUE CIOBApPs, MapKHUPYIOIIe-
TO pedyb COLMAIBHO MPUBMICTHPOBAHHOM Ipocioiiku obmecTsa [MBymkuHa,
2016; UsymxkuHa u 1p., 2017]. Tlox U / non-U words mOHUMalOTCs CIIOBA,
WCTIOJIb3yEMBIE BBICIINMHY / CPEIHUMH KJIaccaMH OpUTaHCKOTO odmiecTsa. OTn
TepMHHBI Tpunum u3 KHUTH Anana Pocca, Haacun Murdopn u Usnmra Bo
«Noblesse Noblige» [Ross et al., 1956], u mo3xe ux 00CyXIEeHHE MOTYyINIO
npopoinkeHue B padore Pudapma Baxma «U and Non-U Revisited» [Buckle,
1978]. Crarbs oTpaskaeT OAMH K3 3TAINOB MCCIIEI0BAHUS, KOTOPOE IPOBOAUTCS
Ha Matepuaine «XpoHuk @pas» (2010) Ctuena ®pas (1957 —), BEIIyCKHH-
ka KeMOpHIKCKOTO YHHBEPCHTETa, H3BECTHOTO BO BCEM MHpE ITyOJNIMIIHCTA,
aKTepa, KOMEANaHTa, MUCATENs, IPOU3BEACHIUS KOTOPOTO XOPOIIO U3BECTHHI
U pycckoMy umTarento. Ero BocnomuHaHus 00 00y4eHNN B OZHOM M3 CaMbIX
MPECTIKHBIX YHUBEPCUTETOB BenMKOOpUTaHUM BBICTYTIAIOT B JAHHOW CTaThe
KaK OCHOBHON ()aKTOJIOTMUECKHH MaTepHall, IeTaJbHO BOCIIPOM3BOISIINN
0COOEHHOCTH CTY[ICHUYECKOH M NMPEIoiaBaTeIbCKOW KU3HH B YHHUBEPCHUTETE,
a /ISl MCCIIEeNIOBAaTeNs SI3bIKa M KyJIBTYPBI IIPEACTaBUTENEH BBICIINX KIACCOB
MPEAOCTABISAIOT LEHHYI0 BO3MOXXHOCTH BBISIBUTH JIEKCHUYECKHE LIMOOOJIETHI,
(hopMHpYIOIIHE «3aKPBITBIH KPYT CBOHX).

Bri0opka 1 aHaIM3 JIEKCHYECKUX €IMHMII, XapaKTEPHbIX Ul CTYJCHTOB U
IpenoaBaTeell AByX YHHBEPCHTETOB, TO3BOJIMIIN HAaM BBIICIUTE TPH TEMATH-
YEeCKHX KJ1acca, B KOTOpBIE OHU OBUTH CTPYNITUPOBAHbL: 1) yHUBEpCcHTET; 2) TIpe-
MIO/1aBaTeNN U COTPYAHUKH; 3) CTyAEHTHI U 9K3aMEHBI.

2. Jlekcnyeckne HOMUHAIMH B 00Pa30BaTeaIbHOI cucTeMe OKCOpHIKA

BrigeneHHbIE KaTeTOPHH JIEKCHYSCKUX SOMHUI] SBISIOTCS «3HAKaMm» 00-
pa3oBaHUs, IOIYYEeHHOTO B yHUBepcuTeTrax KemOpumka n Okcdopaa, u oTpa-
JKaIOT caMble pa3HbIE aCIIEKTHI 3aKPBITON W HEBHIUMOH JUIS T71a3 TOCTOPOHHETO
YHUBEPCHUTETCKOH KU3HH — HA4YMHAS C YHUBEPCUTECTCKUX 3MaHUN U BHYTpPEH-
HUX JABOPUKOB U JI0 HEPAPXUH B MPEIIOJABATEIILCKOM COCTaBE U OIMCAHUH Iep-
COHaJIa, BHITOJHSIIONIETO TEXHUIECKOE 00CITy>KUBAHHE.

2.1. Tema 1. YHuBepcurer

JIBa yHHBEpCHUTETa, COXPAHSIONINE CTapble, KITACCHICCKHUE TPAIHUIINN B CH-
cTteme 00pa3oBaHMA W TpeIHA3HAYCHHBIC W3HAYAIBHO JUIA Klacca apuCTOKpa-
THH, OCTAIOTCS TAKOBBIMHE H IT0 CEH JIeHb, YeM Pa3IpaXkaroT TeX, I KOro o0y-
yerne B OKcOpUIKe HETOCTYITHO HITH, €CITH TOCTYITHO, TO B KAYECTBE HE COBCEM
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«cBonx». OTCIOa M AMUTETHI, KOTOPHIE BCTPEYaeM B KHHUTE OT JIMIA CPEIHETO
AHIIMYaHUHA. 9IUmapHvle, CHOOUCMCKUe, 3aKOCHenble, He3a8UCUMble, MpPYyo-
HOOOCMynHble U aMOUyuo3Hble, a TAKKE HepeneGaHmHble, apxauynble, OmicU-
sarowue ceoll 6ex u nocmeiOHble yapexaeHus. Crenyrommi GparMeHT KHUTH
SBJISIETCSI TOMY CBU/ICTEIHCTBOM:

(1) It is natural for people to despise the very idea of Oxford and Cam-
bridge. Elitist, snobbish, hidebound, self-satisfied, arrogant and remote, the
Ancient universities, as they conceitedly style themselves, seem to embody the
irrelevant, archaic, moribund and shameful past that Britain appears to be
trying so hard to shed. And Oxbridge doesn 't fool anybody with all that flan-
nel about ‘meritocracy’ and ‘excellence’ [Fry, 2018, p. 65] (310 ecTrecTBeHHO,
4yTO caMa MbIcTh 00 Oxcdopae u KemMOpumke BEI3BIBACT Yy JIFOACH MpE3peHNE.
OnurapHble, CHOOUCTCKHE, 3aKOCHEIbIE, HE3aBUCHUMBbIE, TPYJHOIOCTYIIHbIE U
aMOMIIMO3HbIE, APEBHUE YHUBEPCUTETHI, KAK OHHU ce0s caMOI0BOJIBHO Ha3bIBA-
10T, BOIUIOIIAIOT COOOI HEpeNeBaHTHOE, apXanyHOE, OTXKHUBAIOIIEE CBOM BEK U
MOCTBIHOE ITpOIILIOE, KoTopoe bpuranus Tak ymopHo ctapaercs ¢ ceds copo-
cuth. A OKCOpHIK HUKOTO HE 0OMaHBIBAET CBOMMH KPACHBBIMH PEUaMH O «Me-
PHUTOKPATHI» U «IIPEBOCXOICTBE»').

Hecmotpst Ha Bce neMOKpaTHIeCcKHe POLECCHl U T00aNIN3alnio, YHUBEP-
CHUTETHI OCTAIOTCSl BEPHBIMH CBOMM apHCTOKPATHYECKUM TpaauIMsAM 00pa3o-
BaTeJIbHBIMH ¥ COLMAIBHBIMU IIEHTPAMH 10 MOATOTOBKE KaApOB VIS BBICIINX
MIOCTOB B NpaBuTenbeTBe U [lapnamente Bennkobpuranuu. Eciim YHuBepcuTer
Oxcdopra — 370 B O0bLIEH CTENEHN TOTUTHYSCKIUH HHCTUTYT, HHCTHTYT HCTE-
OnMIIMEeHTa, IMEIOIINH YKJIOH B CTOPOHY TYMaHNTAapHBIX HAYK U HCTOPUH, KaK
ormeuaeT CtuseH @pait, To KeMOpumk oH MeTagopudecKu Ha3bIBaeT «MeKKon
pasymay, «HACaTHCTHIECKUMY, «HOHKOH(GOPMHUCTCKIM» H «IUCCUACHTCKAMY
YHHBEPCUTETOM, CHIIBHONH CTOPOHOI KOTOPOTO SIBIISIOTCS MaTeMaTHKa M ecTe-
CTBEHHBIE HayKW. Paznmums MexIy yHHBEPCHTETaMH MPOBOISTCS 110 KOJIHUE-
CTBY MOJTOTOBJICHHBIX B HUX IPEMbEP-MUHUACTPOB: 26 — B OKc(hOpIACKOM U
16 — B KeMOpuKCKOM YHUBEPCHUTETE.

(2) ... Oxford is a worldly, political and establishment institution, strong
in humanities and history, and that Cambridge is more idealistic, iconoclastic
and dissident, strong in mathematics and science [1bid., p. 70] (Oxchopmn —
3TO CBETCKHH, MOIUTHIECKUI HHCTUTYT VcTeOnuMenTa, CHIbHBIN B 001acTH
TYMaHUTApHBIX U UCTOPHUYECKHUX HayK, a KeMOpHIK — 3TO MaealncTHIecKui,
HOHKOH()OPMHUCTCKHH M ANCCHACHTCKUHA MHCTUTYT, JUAMPYIOUIMHA B 00IacTu
MaTeMaTHKU M €CTECTBEHHBIX HAYK).

1 3nech u nanee nepeBon Hau. — 7. /.
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(3) It was obvious to me that Cambridge, the Mecca of the mind, would be
filled with the most intellectually accomplished people in the world [1bid.] (ns
MeHs OBLIO 04eBHIHBIM, uTO B KemOpuke, B Mekke pazyma, OyayT cocpenoro-
YEeHBI CaMble MHTEIUIEKTYaJIbHBIE JIIOI MUPA).

Cynp0a AByX YHHBEPCHTETOB OCTAeTCsl HEIPEACKa3yeMOM: 3aBUCTh M He-
ro/10BaHHe OyIyIIMX ITOKOJICHUI BIIOJHE MOTYT IPEBPATHTH HECOOMBEMCmE)-
Iowue N Henpucoonwvle 01 NOAb306aHUs. YHUBEPCUTETH B My3€H U TOCTHHHIIBL:

(4) Whether Oxford and Cambridge can survive the envy, resentment, dis-
like and distrust of future generations we can only guess. It is perfectly pos-
sible that someone will attach to them the hideous word ‘inappropriate’ or the
hideous phrase ‘not fit for purpose’ and they will be turned into museums,
heritage centers or hotels [Ibid., p. 74] (MBI MOXXEM TONBKO T'aaTh, CMOXKET
KemOpumk nepekxuThb 3aBUCTh, HETOIOBAHKE, HEMOOOBH M HEZOBEPHE OyyIInX
MIOKOJICHUH WJIM HET. BIOJTHE BEpOsTHO, YTO OHAXK/BI KTO-TO HA30BET HX «HE-
COOTBETCTBYIOIIMMI) HIIM JACT UM MEP3KOE OINPEAEICHHE «HE MOAXOSIIIE TT0
CBOEMY HAa3HAUCHHUIO», M TOTAA OHH NPEBPATATCS B MY3€H, IEHTPHI HACIEANST
WJIN TOCTHHUIIBI).

C nonsitueM ynusepcutera KemOpnmka mm Okcdopaa TECHO CBSI3aHO U
TIOHSTHE «IIOATOTOBHUTENbHAs IIKosiay (‘prep school’, cokpameHHoe OT ‘pre-
paratory school’). OHa siBisieTcst HEOOXOIMMOM CTYNEHBIO B TIOATOTOBKE AETEH
k oOyuenuto B OxcOpmmre. Yapne3 [xenraunarc (Charles Jennings) B cBoeit
kaure «People Like Us» Ha3pIBacT ee Xopomieil «IIPUBUBKOW I MATBUYHUKOB
MIPOTHB MENKO-OyprKya3HBIX HAKIOHHOCTEH» («... be vaccinated against petit-
bourgeois tendenciesy) [Jennings, 1998, p. 55]. CTyaeHTH Ha3bIBAIOT €€ ‘a prep-
per’. Tor dakrt, 9To ciaoBapu He (PUKCHPYIOT JIEKCEMy B JaHHOH (opme, maer
OCHOBaHHE I10JIaraTh, YTO 3TO CJICHIOBass HOMHHAIIHS, aKTUBHO HCIIONb3yeMast
CTyACHTaMH YHUBEPCHUTETA:

(5) ‘We have a vacancy at a very nice prepper in north Yorkshire. Cundall
Manor. Latin, Greek, French and a little light rugger and soccer refereeing.
As well as the usual duties, of course. Does that appeal?’[Fry, 2018, p. 31—32]
(Y Hac ecTp BakaHCHsI B OYCHb XOPOIIEH MOATOTOBUTEIHHON IIKOJIE B CEBEp-
Hom Mopkumpe. Kaumen Mauop. JIaTsinb, rpedecknii, (paHIy3cKuii, Terkas
amnernka u GyrdomsHOE cyneiictBo. Hy 1, kak Bcerna, 0ObIIHBIE 00I3aHHOCTH.
[Momxomut?).

[ToaroToBuTenpHBIE INKONBI BKIIOYAIOT B CBOIO OOpa30BaTENbHYIO IIPO-
rpamMMy oOydeHHe JeTel IpedecKoMy, JIJATHHCKOMY M (PpaHIly3CKOMY SI3BIKaM,
obs3arenmsHBIM B OxcOpumke [Heffer, 2010, p. 136—176]. imenHO 3Ta oco-
OEHHOCTH BCET/]a COCTABIISUIA CYIIECTBEHHYIO YacTh CUCTEMBI (POPMHUPOBAHHUS
COIIMOJICKTA BBICIINX KJTACCOB.
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HeiirpansHoe ci10BO university B cTeHax yHHBepcUTeToB OKCOpHIKA I10-
Jy4MIIO CO BPEMEHEM COKpAIleHHYI0 (opMy varsity, KoTopas 3aKpenwiach U
CTajla MHJIEKCOM PEYH CTYJCHTOB / BBITyCKHUKOB M HPEICTABUTEICH BBICIINX
kiaccoB. OHA MCHONB3yeTCsI B OCHOBHOM JUT 0003HaYEHHS YHHUBEPCUTETCKUX
CIIOPTUBHBIX UTP U COPEBHOBAHUI: varsity matches in rugby and cricket, varsity
chess match u npyrue:

(6) ... Varsity magazine and the Cambridge Union, to the weird — the
Friends of the Illuminati, the Society of Tobacco Worshippers and the Bea-
glers Against Racism. All very silly and student and adorable [Fry, 2018, p. 73]
(... oT <...> YHHUBEPCHTETCKOI0 XypHaJla H KeMOPHIKXCKOTO CO03a 10 Ooiee
ctpanHbIX — [py3ss MmmomuiHaTOB, 001I1ecTBO MroduTeneit Tabaka 1 burieps
MpOTHUB pacu3Ma. Bee Tak miyno, no-cTyIleHYeCKH 09apoBaTEIbHO).

(7) You can represent Cambridge, whose colour is light blue, on the hock-
ey field, for example, for just about every game of the season and be far and
away the best player on the pitch for all of them, but if you miss the Varsity
game, the one match against the dark blues, Oxford, you will not be awarded
your blue [Ibid., p. 103] (Tsr Mmoxemmb npeactasnsaTe KeMOpuIK, y KOTOPOTO
rosry0oii I[BET, HapUMep, Ha XOKKCHHOM I10JI€ M MTOYTH KaXKIyI0 UTPY B CE30-
He OBITH JIy4Ille IPYTUX UTPOKOB, HO €CIIM THI MIPOITYyCTHUIb YHUBEPCUTETCKUIN
Mard IPOTHUB TeMHO-CHHUX, OKcdopaa, Th He Oyaems HarpakJeH CBOUM 3Ha-
KOM OTJIMYHSA).

B npumepe (7) connaipHbBIM aTpuOyTOM YHHBEPCHUTETCKON JKU3HH B IBYX
YHHBEPCHUTETAaX SBIAETCS CIIOBO Blue, 0003Hauaromnee pa3Hple OTTEHKH roiy0o-
TO I[BETA, KOTOPBIE MPEICTABIIAIOT CIIOPTHBHBIE KOMAHIbI IBYX COCTSI3AIOIIIXCS
Mexay co0oi yHHBepcUTeTOB. [I0CKONBKY CIIOPTHBHBIE COPEBHOBAHUS UTPAIOT
OTPOMHYIO POJIb B TIOITOTOBKE BBIITYCKHHKOB K JTaJIbHEHIIIEH Kapbepe, BHECEM
9TH JIEKCHYECKHE SMHUIEI B cincok U-words:

Prepper (preparatory school) — an independent school preparing children
up to the age of 11 or 13 for entry into fee-paying secondary independent schools
[ABBYY] (‘He3aBucHMas KON, TIOATOTABIMBAOIIAs JIeTeld B Bo3pacte ¢ 11
10 13 net i MOCTYMIIEHNs B IUIATHYIO CPEHIOI0 HE3aBUCHMYIO HIKOTY );

Varsity — British (especially of a sporting event or team) representing
a high school or college in a sport or other competition [LEXICO] (‘bpum.
(0coOeHHO O CHOPTHBHOW KOMaHJE MM COPEBHOBAaHMH) HMCIONB3yETCs dalle
BCETO C 0003HAYECHUSIMH CIIOPTUBHBIX COOBITHH MIIM IPYTHX COPEBHOBAHHMN);

Blue, Oxford blue, Cambridge blue — British a person who has represent-
ed Cambridge University (a Cambridge blue) or Oxford University (an Oxford
blue) at a particular sport in a match between the two universities [Ibid.] (‘ bpum.
MPEICTABUTENh CIIOPTUBHOIN KOMaHIBI B KakoM-1n0o Buae cropra Oxcdopa-
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ckoro i KeMOpHIKCKOTO yHUBEPCHTETA B CIIOPTHBHBIX COCTA3aHHAX MEXIY
JIByMSI YHUBEpCUTETaMH ).

Oco0eHHOCTH JIEKCHYECKOM HOMHWHALMK HPOSBISAIOTCS M B 0003HAUCHUU
BHYTPEHHHUX IBOPHKOB YHHBepcuTeToB. Eciu B yHuBepcutere KemOpumxa (ko-
TOPBIN BKITIOUAET B ceOs 25 komwtemxelt) At 0003HaYEeHUS TBOPHUKA UCTIONB3Y-
eTcs JIeKCHUecKast euHuna court, To B YauBepcutere Okcopna Takoi 4eThI-
PEXyTONBHBIN TBOPUK 0003HaUaeTCs Kak quad (COKpalieHHoe oT quadrangle):

(8) Each college has a hall for dining, a chapel, a library, senior and ju-
nior combination rooms (common rooms at Oxford) and a porter’s lodge. They
are mostly medieval in structure and governance. They are entered by towered
gateways and laid out in lawned and cobbled courts (at Oxford these are called
quads) [Fry, 2018, p. 74] (Y xaxmoro KoJuIemKa €CTb CBOS CTOJNIOBAsI, YaCOBHS,
Ooubmorexa, KOMOMHHPOBAaHHBIN HOMep (00IIne HOMepa IS CTYOCHTOB) IUIS
CTapIINX U MIIA/IIINX, @ TAK)Ke KOMHATA JUIs mopThe. OHU BCE B OCHOBHOM CpPEJi-
HEBEKOBBIE 10 CBOEH CTPYKType M YIpaBieHUIO. Bxon B HUX uepe3 OameHHbIe
BOPOTa ¥ KBaJAPaTHbIEC ABOPHKH, COCTOSAIINE U3 JIyKalKH ¢ MOIEHOH MOCTOBOM
(B Oxcopre ero Ha3BIBAIOT KKBAIPATOM)):

Court (Cambridge) — a quadrangular area surrounded by a building or
group of buildings [ABBYY] (‘kBagpaTHas Imiomaas, OKpy>XCHHas 3MaHHEM
VI HECKOJIbKUMH 3/1aHHAMH);

Quad (Oxford) — a quadrangle: students greeted him as he walked through
the quad [Ibid.] (‘ueTpIpexyToNbHEIH ABOD’).

2.2. Tema 2. IlpenonaBartesiu U COTPYAHUKHU

Jpyryio rpymniy JeKCHYECKUX €AWHUI TPEACTABISIOT 0003HAYEHHS JOIK-
HOCTeH npenoaBaTenel 1 coTpyaHnKoB KeMOpHDKCKOTo yHUBEpCHTETa. «XPO-
HUKH Dpas» mepenaoT arMocdepy YHUBEPCUTETa, 0COOEHHOCTH HOMHMHAIINU
JOJDKHOCTEH, KOTOpBIE MpEANoNaralT oOCIy)KHBaHHE Kak 00pa30BaTeIbHOM,
TaKk ¥ OBITOBOM M MaTepHAIbHO-TEXHUYECKOH C(ephl, a TakKe BBITOIHEHHE
JUCHUIIMHAPHBIX QYHKIMHA. OTIn4asich oT APyrux, yHuBepcuteTsl Okcdopaa
u KemOpunmxa NO3HUIIMOHNPYIOT CBOIO «OCOOOCTB» U 3aKPEIUIIOT CBOIO y3HA-
Ba€MOCTh ITOCPECTBOM HOMHHALIMH CO CTaTyCOM COLMAIbHO-MapKUPOBAHHBIX,
orcputatomux K OKcOpHIKyY. ABTOp Ha3bIBacT TAKyI0 HOMHHALMIO HE 0€3 10Jn
UPOHUH HeNenol, MOCKOIbKY 3Ta JIEKCHYecKas IMOJACHCTeMa CBOeoOpa3Ha, He
UCTIONB3YETCS B APYTUX YICOHBIX 3aBEACHHUAX, 3HAKOMA Y3KOMY KPYTy JItozieil u
HeceT Ha ce0e OTIMEeYaTOK CONMATbHON MPUBHIETHPOBAHHOCTH.

(9) Are we supposed to be impressed by the silly names they give them-
selves? Fellows and stewards and deans and dons and proctors and praelec-
tors. And as for the students, or undergraduates, I beg their pompous pardons ...
[Fry, 2018, p. 65] (M MBI HOMKHBI BIEYATIATHCS STHMHU TIYIBIMH WUMEHAMH,
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KOTOPBIMH OHH ce0s1 Ha3bIBatoT? COTPYIHUKAMH W PACHOPSIUTEIIMH, AeKaHa-
MH ¥ JIOHAMH, TPOKTOPAMH U MIPEIEKTOPaMH. A YTO KacaeTcs CTYICHTOB, WIIN
MIEPBOKYPCHUKOB, TO S IIPOIIY MX BEICOKOTIAPHOTO MIPOIIECHHUS ...).

[IpencraBuM nasee cioBapHBIEC ONpenesICHUsT 0003HAYEHIH TOKHOCTEH:

Fellow — (also research fellow) an elected graduate receiving a stipend
for a period of research; a member of the governing body in some universities
[ABBYY] (‘Hay4uHBIil COTPYIHUK, ITOMYYAOIINI CTUIICHINIO; COTPYIHHK, YWICH
PYKOBOZICTBA B OTJEIbHBIX YHHBEPCUTETAX );

Don — British a university teacher, especially a senior member of a college
at Oxford or Cambridge [Ibid.] (‘npenomaBaTens yHHBEpCHTETA, CTAPIIUIl CO-
TpyIHHK Koutemka B Oxcdopae nim KemOpumke’);

Dean — (in a college or university, especially Oxford or Cambridge) a senior
member of a college, with disciplinary and advisory functions [LEXICO] (‘B xomn-
JieIDKe WK yHUBepcuTeTe, ocodernHo Okcdopma mm KemOpumka, nekan, crapiumit
COTpPYIIHUK, HaJICTICHHBIH KOHCYIBTaTHBHBIMH 1 AUCHMIITMHAPHBIME (QyHKIAMHI);

Proctor — British an officer (usually one of two) at certain universities,
appointed annually and having mainly disciplinary functions [Ibid.] (ITlpoktop
(mag3uparenb) — ‘4ENOBEK, B OTICIBHBIX YHHUBEPCHUTETAX OTBETCTBEHHBIN
B OCHOBHOM 32 COOJIOICHHE CTYICHTAMH HOPSAIKA ¥ JUCIHUIUIHHBEI);

Steward — a person responsible for supplies of food to a college, club, or
other institution; British, chiefly historical an officer of the royal household, es-
pecially an administrator of Crown estates; a person whose responsibility it is to
take care of something [Ibid.] (Ynpasisromuii — ‘4enoBeK, OTBETCTBEHHEIH 3a
MOCTaBKY NMPOIYKTOB B KOJUIEDK, KO WIIM JPYrOd HHCTHTYT ; ‘Ucmop. CIlyxa-
IIXI KOPOJIEBCKOTO ABOPa, 0COOCHHO aAMUHHCTPATOP KOPOJIEBCKHUX ITOMECTHH;
YeJI0BeK, OTBEUAIOIIHHA 32 94TO-TO);

Praelector — at Cambridge, a praelector is the fellow of a college who for-
mally presents students during their matriculation and the graduation ceremony
at Cambridge. .. The praelector is also vicariously responsible for a student’s ac-
tions and can be punished for those actions [ABBYY] (IIlpenexrop — ‘corpyz-
HHK KOJIJIE[KA, KOTOPBIH O(HINAIFHO MPEACTABIISET CTYyACHTOB Ha IEPEMOHHUHU
MOCBSIIEHNS B CTYJCHTHI U Ha BBIITYCKHOI IIEPEMOHUH BPYUEHHS TUIZIOMOB U
HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a UX MOBEICHHE’).

XOTs BBI/ICJICHHBIE JICKCHYECKNE €ANHHIIBI SIBIISTFOTCS COLMAIBHO MapKUPO-
BaHHBIMH, OJHO3HAYHO YKa3bIBAIOLIMMH Ha IIO3UIMN B yHUBepcuTeTax OKcdop-
na 1 KemOpuka, clioBo praelector Mexay TeM HMEET HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH
B 0003HAUCHNH OJIHOMOYHI M HCIIONHAEMBIX 00s13aHHOCTEN: B KeMOprmKkckom
YHHUBEPCHUTETE ApelleKmop yJacTBYeT B IEPEMOHHUSX IOCBSIICHHUS B CTYICHTHI
W BPYy4YEHHS BBITYCKHHKaM AMUIUIOMOB, a B OKcopae MperaeKTop MOKET OBITh
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WICHOM KOJIJIE[KA M MPETOAaBaTh B IIKOJIE ISl 0CO00 O1apeHHBIX (TIPOIBUHY-
TBIX) CTY/ICHTOB B OTCYTCTBHE OCHOBHOTO ITPENO/aBATENS.

Obpamaer Ha cebs BHIMaHUE U CHHOHUMHYHOE YIIOTpeOIIeHUe university
fellow n don (‘pemiomaBarens’) — HEIITATHBIA COTPYIHUK, HMEIOIIHNA TIPaBO
Ha PYKOBOJICTBO U IIPETIOAABAHNE B KOJIJIEKE YHUBEPCUTETA:

(10) The university, as distinct from colleges, runs the faculties (History, Phi-
losophy, Law, Classics, Medicine and so on) with their tenured readers, lecturers
and professors. In my time Queens’ had three English Literature Fellows (or
‘dons’) who were also attached to the university’s English faculty, although it is
perfectly possible to be a Fellow within a college, taking supervisions and teach-
ing undergraduates and yet be without a faculty post [Fry, 2018, p. 75] (Vau-
BEPCUTET, B OTIMYHE OT KOJUIEKEH, pyKOBOIUT (haKynsTeTamMu (McTopuH, (uito-
co¢un, npasa, KIACCHUECKON JIMTEPATYPBI, MEAUIIMHBI U JIp.) CO IITATHBIMU TIpe-
TMO/IaBaTeIsIMHY, AOLEHTaMu U npogeccopamu. B moe Bpems B koiemke Ksun3
OBUIO TPH TIpenoaBaTelis aHNIMHCKON JINTEpaTyphl (WIIH JI0HA), KOTOPBIE TAKXkKe
OTHOCHIJINCH K YHUBEPCHUTETCKOMY (DaKyJIbTETy aHITIMHCKOTO SI3bIKa, XOTSI MOKHO
OBITH COTPYIHHKOM BHYTPH KOJUIEIKa, PyKOBOAWUTH HAyYHOW pabOTOl M mpero-
JlaBaTh CTyACHTaM M HE IMETh (DaKyJIbTETCKON JODKHOCTH MPEHOJaBaTers).

OTMeuaeTcst BCKOJIB3b U (DakT IPOKUBAHMUS MPETIOAABATEIIs HA TEPPUTOPHUU
KOJIJIeIKa!

(11) Next to each name is a sliding block of wood that obscures or reveals
the words IN and OUT, so that when a student (or Fellow, for the dons have
rooms in college too) passes the board on their way to or from their rooms they
can signal their presence or absence to an anxious and expectant world [1bid.,
p. 76—77] (OxoIro Ka)X10T0 UMEHH BHIIBUTAIOIIHIACS AEPEBSIHHBINA OJIOK, KOTO-
peIit BeicBeunBaeT cinosa BHYTPHU viu BHE, Tak 4T0, KOTIa CTYICHT (W CO-
TPYAHUK, HOCKOJIBKY Y IOHOB TOX€ €CTh KOMHATHI B KOJIJIEIKE ) TIPOXOIUT MUMO
B CBOM KOMHATBHI WJIM OOPATHO, 3TH CJIOBA CUTHAIN3UPYIOT B3BOJHOBAHHOMY U
0XXHJAIOLIEMY MHPY O €r0 IIPUCYTCTBUH WIIM OTCYTCTBHN).

Hapsiny ¢ yke BbIIEICHHBIMH, YIIOMUHAIOTCSI €I1I€ HECKOIBKO TOJKHOCTEH!
reader, lecturer, professor, — KOTOpBIE BCEM 3HAKOMBI, 1 NX 0003HAYEHHS IIH-
poKO ynoTpeOuTenbHbl. Bee Ha3BaHHBIE JISKCHYECKHE €AMHHIBI BKYIIE MTO3BO-
JSIFOT BBICTPOUTH HOMHHATHBHYIO TozcucteMy «llltar mpenonaBarenei u co-
TPYAHUKOB 00pa30BaTEFHOTO MPOIIECCa» W BBHICBETHTH TE SI3BIKOBBIC (DaKTBHI,
KOTOpBIE aCCOLMHMPYIOTCS C CaMBbIMH NPECTIKHBIMY YHUBEpCHTETaMH Bemnmko-
OpuraHuy 1 HajeneHsl crarycom U-words.

Hapsimy ¢ mpemonaBaTenbcKuM COCTaBOM padOTaeT M OOCITYKWBAFOIIHHA
MePCOHAN, K KOTOPOMY MPHHAMJICKHUT TEXHHUECKUH CITy>Kallliid, 0003HauaeMbIi
JIEKCUYECKOM eIMHULEN gyp:
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(12) Undergraduate sets are composed of a bedroom, a main room and
a gyp-room, or kitchen. Gyp was the unfortunate nickname for a college ser-
vant: the more Oxonian appellation is ‘scout’, but I'm not going to get side-
tracked with Oxbridge minutiae again [1bid., p. 77] (Homepa cTyaeHTOB cocTo-
AT U3 CMIAIHOW KOMHATBI, OCHOBHOW KOMHATHI U KyXHHU. Gyp OBUIO HEYIauHbIM
0003HaueHUEM CIIy’Kamero koyuremka: B Okcdope ero Ha3eIBarOT ckaym, HO 5
He COOMPArOCh BIABATHCS BO BCE AETANN OKC(HOPICKOI HKU3HHM).

CnoBo gyp o0603HaYaeT NPEACTaBUTENS TEXHHYESCKOTO IepcoHana B YHU-
Bepcutete KemOpumxka (gyp-room — 310 KyxHs), B OKCPOPICKOM YHUBEPCUTE-
Te JUIs ero 0003HAYCHHS UCIONB3YETCs CIIOBO scout. Elie oHo pasindne Mex-
Iy JIByMS] YHUBEPCUTETaMH B BEIOOpE CIIOB, KOTOPHIC COLMAIbHO MapKUPOBaHBI
¥ MOTYT OBITh OTHECEHBI K pazpsaay U-words:

Gyp (Cambridge) — British a college servant at the Universities of Cambridge
and Durham [ABBY'Y] (‘ciyxammuii B yausepcurete Kembpumka u Jlapema’);

Scout (Oxford) — a domestic worker at a college at Oxford University
[Ibid.] (‘paboTHEK B KOMLTemKEe OKC(HOPACKOTO YHUBEPCUTETA').

UTak, BBIICNICHHBIE CIIOBA OTPAXKAIOT COLMAIEHO MAPKUPOBAHHBII CITHCOK
JOJDKHOCTEH, Ha KOTOPBIX OCTAHABIIMBACTCS M3BECTHBIN COBPEMEHHBIH MHCa-
TeNb U MyONMMUUCT B «XpoHukax dpas».

2.3. Tema 3. CTyaeHTBI M 3K3aMeHbI

3HAYUTENEHOE MECTO B aHATM3HPYEMOM HCTOYHHKE OTBOIMTCS OIUCAHHIO
CTYICHYECKOH )KU3HHU, IOITOMY YHTATENh 3HAKOMHUTCS C HOMHHALMSAMH, XapaK-
TEPHU3YIOLINMHI CTYICHTOB U CTYICHYECKYIO )KU3Hb B YHHBepcuTeTe KemOpua-
*ka u Okxcdopna, u popmamMu obpamieHus apyr K aApyry. OOmeHne CTyIeHTOB
MeXIy coOOH Bcerna HOCUT CHH)KCHHBIH XapakTep, YTo B IIEJIOM CBOWCTBEH-
HO MOJIOAG)KHOMY CIICHTY M HAaXOIWUT OTPaXCHUE B TAKUX Y3HABAEMBIX CIIOBO-
(bopmax, Kak, HanlpuMep, a fresher — ‘OMHOKYPCHUK’, IPOU3BOIHOM OT clIOBa
a freshman, a Takxe a freshettee u an undergraduatee s 0003HAYCHUS ICBY-
IICK-CTYACHTOB. DTH JIEKCHYECKHE (GaKTbl, 00pa30BaHHbIC C IIOMOIIBIO IPOAYK-
THBHBIX Cy(D(DHKCOB -e7; -ee, He 3aperHCTPHPOBAHbI B CIIOBAPSX, YTO MOATBEPIK-
JIaeT UX CIICHIOBBIH CTATyC:

(13) Since, by definition, all the women in college were first-years (how
they must have tired of the terms ‘freshettes’ and ‘undergraduettes’) there were
none quartered in Old Court, hence none to use the gleaming Ladies at the foot
of a staircase [Fry, 2018, p. 160] (ITockoibKy 1O OIpPENEICHUIO BCE YKCHIIUHBI
KOJUTEIKA OBUIM IEPBOKYPCHHKAMH (KaK OHHM, TOJDKHO OBITh, yCTaM OT Ha3Ba-
HHH «IIEPBOKYPCHHLA» U «CTAPIICKYPCHHUIIA»), OHH HE PAa3MEIIAIICh B CTAPOM
KOpTe, OTCIOA M OTCYTCTBHE OJIeCTAIMX Haamucei «/laMckas KOMHATa» OKOJIO
JICCTHUIIBI);
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(14) ... it is likely that a fresher will join any number of extracurricular
groups in their first week, from the established — the Footlights Club, Var-
sity magazine and the Cambridge Union, to the weird — the Friends of the
Hlluminati, the Society of Tobacco Worshippers and the Beaglers Against Rac-
ism. All very silly and student and adorable [Fry, 2018, p. 73] (... BO3MOXHO,
MIEPBOKYPCHUK B MEPBYIO )K€ HEAETIO BCTYNHT Cpa3y B HECKOJBKO (paKymbTa-
THUBHBIX KITyOOB — HauwHas ¢ m3BecTHOTo Footlights Club, yHuBepcuTeTCKOM
ra3ersl U coro3a KemOpumka no 6onee crpanabix — Jpy3ps MumioMuHATOB,
ob1mecTBo mrobuTeneit Tabaka u burepsr npotus pacusma. Bee Tak myno, mo-
CTYyAECHYECKH 04apOBaTENBHO).

[ToMHMO CIIEHTOBBIX HOMUHALINH CTYAEHTOK, OOpamaroT Ha ceOsl BHUMaHHE
Ha3BaHUs MEPEYHCICHHBIX BhINIE KIyOOB M aCCOIMAINM, COCTABISIONINX CBO-
eobpasue cryneHdeckoi xm3Hu B KemOpumke. Homunanus the old school tie
(JKEHTIIBEMEHBI CTapOH IIKOJIBI) SABIIETCS 0000IIAONIM HANMEHOBAHHEM BCe-
TO CTy/ICHYECTBa NMPHUBWJICTUPOBAHHBIX CTAPHIX AHIIMHCKHUX IIKOJ, CKPEIUICH-
HOTO €IMHBIMHU y3aMH. OTO 0003Ha4YeHHE BBITYCKHHKOB OKcOpnmka obmagaer
BBIPKEHHOH COIMAIBHON OKPAacKOM, COMPOBOXKIAETCSI HETATUBHBIMHI CEMaMH,
00yCIIOBIIEHHBIMU OTHOIIIEHHEM CTOPOHHETO 0OIIECTBA — 3aBUCTHIO, TOJ03pE-
HUSIMH B CHOOM3Me u rofl. He Bce CTy/IeHTBI CTaHOBATCS YacThIO COOOIECTBa,
HEKOTOpHIE YyBCTBYIOT HETaTHMBHOE OTHOIIEHWE M OTYYXJICHHE CO CTOPOHBI
CBOMX OTHOKYPCHUKOB B CHITy Pa3HBIX MPUYNH:

(15) The classic ‘Ah Perkins, come in, sit down’ comic sketch would be
swept away along with the tuck box and the old school tie. ... They looked at
a BBC dominated by Oxbridge graduates who all appeared to read the same
books and newspapers, talk the same way, refer to the same arcane experi-
ences and share the same tastes [Fry, 2018, p. 207] (Knaccudeckuit kommde-
ckuii cketd «A IlepkuHc, mpoxoau, caguck» OyleT CMETEH BMECTE C KOpO-
00uKO¥ KOH(]ET U JPKEHTIbMEHAMH CTapoi mKoikl ... OHM cMoTpenu Ha bu-
Bbu-Cu, B 0OCHOBHOM IPEACTABICHHYIO BhITyCKHIUKaMu OKcOpHIKa, KOTOpEIE,
Ka3aJoch, YNTAIH OJHU W TE K€ KHUT'H M >KypHaJbl, TOBOPWJIA OIMHAKOBO,
CCBUTAJINCh HA TE€ € CaMble HEMOHSATHBIC UCTOPUH U PA3JCIISUIM OXNHAKOBBIC
BKYCHI):

The old school tie — used to refer to the group loyalty, social class, and tra-
ditional attitudes associated with people who attended public schools: appoint-
ments based on social class and the old school tie [LEXICO] (‘ymoTpebnsiercs
JUISL BEIPQYKCHUS JIOSITBHOCTH COIMABHON TPYHITEI M TPAJULIMOHHBIX B3IVISI0B
JroAel — BBIMTYCKHUKOB YaCTHBIX LIKOM);

Fresher /Freshette — (infml.) a freshman — a first-year student at univer-
sity [ABBYY] (‘mepBokypcHHK’);
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Undergraduatee — Undergraduate — a university student who has not yet
taken the first degree [Ibid.] (‘cTynenT GakamaBpuara’);

Darling — used as an affectionate form of address to a beloved person:
good night, darling /popma obpamenus x modumomy denoBeky [Ibid.] (‘iro-
OMMYHK, TOPOTOoil’);

Lovie — from love [Ibid.] (‘mMumbrii’).

Kak BHIHO 13 BOCIOMHMHAHUI MHCATENs, CPEIM CTYICHTOB IOMYISPHBIMA
OBLTH Takwe OOpaIIeHus OPyT K APYTY, Kak darling u lovie, KOTOpBIE TaKXkKe BHE-
ceHsl B crimcok U-words:

(16) We probably used the word *

darling’ for each other. I certainly did ... The derogatory epithet ‘lovie’ had
yet to be ascribed to the theatrical profession ... [Fry, 2018, p. 108] (M&1 Bce Ha-
3BIBAJIU JIPYT Apyra «10oporoi». 1 g Toxe. YHUUMKUTENbHBIN SIUTET «MUJIBIID
MIPHIIET U3 TeaTpalbHONU IPOQECcCHd .. .).

Bce cTyneHTsl, ycnenHo caaBme 9K3aMeHbl B yHuBepcuTeThl KeMOpumka
u Oxcdopaa, IPOXOIAT ITal 3a9uCICHU — «matriculationy:

(17) All those thoughts truly did spin around in my head, and I really did
fear that I had no right to be a Cambridge undergraduate, and that this truth
would soon become obvious, along with academic and intellectual deficiencies
that would reveal me to be entirely unworthy of matriculation [Ibid., p. 68]
(Bce 3T MBICIN KPYyTHIINCH Y MEHS B TOJIOBE, U 51 AEHCTBUTEIBHO OOSIICS, UTO
HE 3aCITy’KHJI 1paBa ObITh cTyaeHToM KeMOpumka 1 9To 3Ta MpaBaa CKopo CTa-
HET OYEBUIHOM, KaK M aKaJIEMHUYECKHE U HHTEIJIEKTyaIbHbIC HEZJOCTATKH, KOTO-
pBIE CAENAIOT MEHS HEJOCTOMHBIM 3a4HCIICHHS).

Hpyrum «3Hakom» oOydeHust B OKcOpuKe SIBISIETCSl CIIOBO rustication,
O3HauaroIIee OTCTPAaHEHHE OT yueObl B HAKa3aHUE 33 KaKyl0-TO IPOBUHHOCTB!

(18) More stealing resulted in a rustication, which was the public-school
word for being sent home for a few weeks: ‘suspension’ I suppose one would
call it now [Ibid., p. 19] (Ilocnemyromiee BOPOBCTBO MOBIIEKIIO 32 COOOH OTCTpa-
HEHHe OT 00yYEHHsI, 3TO CIIOBO, UCIIONB3yEMOE B YACTHBIX LIKOJIAxX I 0003HA-
YEeHUs! CCBUIKM IOMOH Ha HECKOJIBKO HEJlelIb: OHO ceifuac 0003HaYaeTCst CIIOBOM
«IIPUOCTAHOBKAY).

OueBHIHO, YTO aBTOP MOTYEPKUBAET CEMAaHTHUECKYIO TUCTAHIUIO MEXIY
JIBYMS JIEKCHUECKHIMHU CIMHMIAMU B IPUBEICHHOM NpHUMepe — rustication n
suspension. XoTst 00a cloBa JATUHCKOTO MPOUCXOKICHUS (IIEpBOE — OT JIaT.
rusticat ‘(having) lived in the country’, rusticari, huxcupyercs yxe B XV Beke,
a BTOpoe — OT suspensio(n-), suspendere, IpUILUIO W3 (PAHITy3CKOTO S3BIKA
B XVIII Beke), mMeHHO rustication mapkupyercs kak U-word: oHO mepemaer
3HAUCHNE «CCBUIKM» 32 TOPOJI, YTO B OOJIBIIEH CTETIEHN COOTHOCHUTCS C KJIACCOM
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APUCTOKPATHH M NPEICTABHTEISIMU BBICIINX KIACCOB, UMCIOIIUX 3arOPOJHBIC
noma. B 910ii sxke TeMaTHYecKoil rpyIine JIEKCHIECKUX SIMHHL HAXOAUTCS U CII0-
BO exeat, KOTOpOE O3HAYaeT B3STh pa3pellieHre Ha MPOITyCK 3aHATHH B KOJUIEA-
)K€ WJIM YHUBEPCUTETE:

(19) The Cambridge term is only eight weeks long. They call it Full Term,
and you are expected to be in residence for all of it — in theory the permission
of a Dean or Senior Tutor is needed for an ‘exeat’ if you want to biff off ...
[Ibid., p. 105] (KemOpumkckuii ceMecTp ATUTCS TONBKO § Hexenb. Ero Ha3bI-
BaroT [1oTHBIM ceMecTpoM, U IpeaonaraeTcs, YTo Thl HaXOAUIIbCS 31eCh BECh
ceMecTp — Io uaee, TpedyeTcs pa3peleHue JeKaHa WM CTapIIero Npernoaana-
TEJISl Ha KOTILyCK», €CIIH X0UEIIb «OTITyYHThCS).

A somuHanus Full Term o6o3Havaet ‘cemectp’ B yHuBepcutere KemOpua-
xa n Oxcdopla, B OTIIMYHE OT APYyTHX YHUBEPCUTETOB, IJIe IIUPOKO yIOTPeOIs-
I0TCS CIIOBA semester, term:

Matriculation — (formal) the act of officially becoming a student at a uni-
versity [LEXICO] (‘odurmansHoe 3a4ncCIIieHIe CTYICHTa B YHUBEPCUTET); Ais-
torical an examination to qualify for enrolment at a college or university (‘ucm.
9K3aMEeH JUISl OCTYIUICHHS B KOJUISIXK I YHHUBEPCHUTET');

Rustication — British suspend (a student) from a university as a punish-
ment (used chiefly at Oxford and Cambridge) [Ibid.] (‘BpeMeHHO OTYHCTATH
CTy[CHTa B HaKa3aHHe, ITaBHBIM 00pa3oM B Oxcdopre u KemoOpumxe’); Tempo-
rary expulsion from a university (literally, to be sent to the countryside) [ABBY]]
(‘BpeMeHHOE OTCTpaHEHHE CTYACHTa OT OOyYEHHs U CCBUIKA 3a TOPOX);

Exeat — a permission from a college, boarding school, or other institution
for temporary absence [Ibid.] (‘pa3pemienue Ha MPOITyCK 3aHITHN B YaCTHOU
ITKOJIE MJTH KOJIIeIKE);

Full Term — (at Oxford and Cambridge) the main part of the university
term, during which lectures are given [Ibid.] (‘B8 Oxcdopne n KemOpumke oc-
HOBHAs 4acTh CEMECTpa, BO BPEMs KOTOPOI YHUTAIOTCS JICKLUH ).

Oco0EHHOCTH JIEKCHYECKOH HOMHHALUK 3aTParHBarOT HaydHbIe KOHCYIIb-
TallWH, TOIy4aeMble CTYICHTaMH B paMKaX YHHBEPCHTETCKOW IporpaMmel Ok-
cthopna u KemOpumxa:

(20) I managed one essay on Edmund Spenser and went to no lectures or
seminars. Supervisions, the Cambridge word for tutorials, were the only more
or less compulsory academic intrusion on my new theatrical life [Fry, 2018,
p. 106] (S paboran Ham ogHHM 3cce o TBOpuecTBe DamyHaa CrieHcepa U He
XOZIMJI HU Ha JICKIIWH, HU Ha ceMHHapbl. HayuHoe pykoBOICTBO, KEeMOPHIKCKHUIH
TEpMUH, 0003HAYAIOIINIA «KOHCYIIBTALUs», ObLIO OOJiee HIIH MEHEee eANHCTBEH-
HBIM 00513aTeJIbHBIM aKaAeMHYECKIUM BTOPIKEHHEM B MOIO T€ATPaJIbHYIO JKH3HB).
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Jlexcuyeckasi eIUHULIA SUpervision — HaydHOEe PYKOBOJICTBO B YHHBEPCH-
tere KeMOpumka — NpOTHBOIOCTABISACTCS CHHOHUMIHYHOMY OOIIEYIIOTpeOu-
TENILHOMY CJIOBY tutorials. IHTepecHO, 94TO B CIOBapHBIX Je)UHUIUAX HE OT-
MeJaeTcsi 0COOBIN CTAaTyC ITOW SANHHUIIBI U €€ UCKIIOUUTEIIFHOE HCIIOJIb30BaHHE
B cucteme OKcOpumKa.

K Teme 5K3aMEHOB M Hay4HOTO PYKOBOJCTBa MOXKHO OTHECTH eIle HeCKOJIb-
KO JIGKCHYECKUX €IMHHL, KOTOPhIe OTMEYAIOT BaKHBIE 3Tallbl B Iporecce o0y-
YeHHs] — JK3aMeHBl M OLeHKH. [II1 NONydeHus CTeneHn OakajaBpa CTYICHTBI
CHAIOT 3K3aMeH fripos (0T JaT. tripod ‘cTyn Ha Tpex HoxKax ). [IpuBenem mpumep:

(21) I was infinitely more nervous and excited about sitting this little exam
than the official tripos [1bid., p. 138] (5 onmpeneneHHO HepBHUYAN OOIBIIE TIE-
pex chadei 3Toro He3HauYMTEeNLHOTO dK3aMeHa, YeM Iepel OHLIHAIbHBIM BbI-
IIYCKHBIM 9K3aMEHOM «TPHIIOCH):

Supervision (Cambridge) — the action of supervising someone or some-
thing [ABBYY] (‘pykoBOACTBO KEM-TO WIJIA 4€M-TO’);

Tripos — the final honours examination for a BA degree at Cambridge Uni-
versity [Ibid.] (‘BBITycKHOM SK3aMeH AJIS TOTYYICHHUS CTETIeHN OaKajaBpa B YHU-
Bepcutere KemOpumka’).

Crusen Opaii Taxke IPOBOIUT Pa3IHUMs MEXKITY OPUTAHCKOI M aMepUKaH-
CKOW CHCTEMaMH MOTy4YeHUs OAJUIOB: B OTIIMYHME OT aMEPHKAHCKOI, rie 3apada-
TBIBAIOTCSL «KPEAUTBD» — credits, B OpuTaHckol cucreme KemOpumxa uenonb-
3yeTcsl CJIOBO points, 0 YeM OH IHUIIET B CICAYIOLIEM OTPBIBKE:

(22) American universities a lot of these activities actually give you points
towards your degree, ‘credits’ I believe they are called. Not in Britain [Ibid.,
p. 96] (B aMepHKaHCKMX YHUBEPCUTETAX JUIsl MONYYCHHS CTENICHU ThI 3apada-
TBIBACIIb OYKH, KKPEIUTAMUY, g I0JIaralo, OHU Ha3bIBaloTCs. Tonbko He B bpu-
TaHUN).

3. 3akiouenue

N3yuenne «XpoHuk ®pas» BEICBETUIIO T€ JEKCUUECKUE HOMUHALIMH, KOTO-
pBIE OTIHYAOT peub cTyAeHToB OKCOpHKa K UX 0COOYIO KIIACCHUECKYTO CHCTe-
My 00pa30BaHUs, pAaCCUNTAHHYIO Ha MOATOTOBKY CIEIHAIHMCTOB JUIS BBICIITUX
SIIETIOHOB BiacTH BenmmkoOpuranuu. BrimeneHHas mo Tpem TeMaM JIEKCHKa
(yHUBEpCHUTET, TperofaBaTeld U COTPYAHUKH, CTYOCHTHI M JK3aMEHBI) UMe-
€T B OCHOBHOM HX JIATUHCKYIO OCHOBY. IIpenonaBaHue JaTblHU, IPEYECKOIO U
(hpaHIy3CKOTO SI3BIKOB O0YCIIOBIIMBAET CO3JJaHHE W KYJBTHBHPOBAHHE KAprOHA
IUIS «CBOMX», TAaKHM 00Opa3oM CO3MAETCsl UCKIIOUUTEIHHOE COOOIECTBO, HC-
MOJIB3YIOLIEE ATOT KaproH. M3 23 BbIAENEHHBIX CIOB 16 JEKCUUECKUX €IUHUL
JATHHCKOTO TIPOUCXOKACHUS: Iripos, supervision, exeat, rustication, matricula-
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tion, undergraduate, scout, praelector, proctor, dean, don, quad, court, term,
lovie, varsity). OcBoenue natbiiu yuanuMucst OKCOpHKa BCer/a 3a/,1aBajio M-
MyIbC K (OPMHUPOBAHUIO COIMATBHOTO JTUCTAHIIMPOBAHUS U CO3/[aBAI0 OCHOBY
JUTSl IOTPY)KEHHSI B COLMOJIEKT BBICIIUX KJIACCOB. B TO e BpeMs JIeKCHUESCKHE
€IMHUIBl TEPMAHCKOTO TPOUCXOKICHUS C YHUUMKUTEIbHBIMU, HPOHUIHBIMU
WIN OJ00PHUTENbHBIMA KOHHOTALUSIMU Yallle MPUHAICKAT K CTYJICHYCCKOMY
CJICHTY W HCIOJNB3YIOTCS B CBOOOAHON KOMMYHHKAIIMU BHYTPH CBOETO Kpyra.
U3yyeHue crioBaps JaHHOM COIMANBHOMN IPYIIIBI OPUTAHCKOTO 00IIecTBa OyIeT
MPOJIOJIKEHO U Ha APYroM (PaKTHUSCKOM MaTepHae.
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LEXICAL NOMINATIONS AS INDICES OF EDUCATIONAL AND SOCIAL STATUS
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of Philology, professor, Department of English No. 3, Federal state autonomous institution
of higher education “Moscow State Institute of International Relations (University) of the Ministry
of Foreign Affairs Russian Federation” (Moscow, Russia), tatiana.ivushkina@gmail.com.

Lexical units, that index the educational status of graduates of Oxbridge and are included
in the dictionary of representatives of the upper classes of Great Britain, are considered. The
identification of U-words is based on the analysis of “The Fry Chronicles” (2010) by Stephen
Fry, a well-known actor, writer and publicist, a graduate of the University of Cambridge. The
material and the approach to identification of socially-marked vocabulary determines the nov-
elty of the study. The author proceeds from the fact that the scientific interest in the manifesta-
tion of social status in a language still does not lose its relevance. The universities of Oxford
and Cambridge stably maintain the status of the most prestigious universities according to QS
University Ratings, not only in their own country, but also far beyond its borders. In “The Chron-
icles”, Stephen Fry provides an opportunity to follow the nuances of the use of certain lexical
nominations in the student and teaching environment of the University of Cambridge and partly
Oxford. The lexical units, which form the following thematic fields: (1) university, (2) teachers
and employees; (3) students and exams are distinguished. It is stated that words of Latin origin
mark the speech of the upper classes, creating a certain social distance, and borrowings from
the German language replenish student slang.

Key words: sociolinguistic research; upper classes; U-words; dictionary; Cambridge; Ox-
ford; Themed word classes.
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